Torquato Tasso, Gerusalemme Liberata, Canto XVI ottava 59

Vattene pur, crudel, con quella pace
Prima parte
Claudio Monteverdi (1567-1643)
1l terzo libro de madrigali & 5 (Amadino press, Venice, 1592)
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Vattene pur, crudel, con quella pace

che lasci a me; vattene, iniquo, omai.
Me tosto ignudo spirto, ombra seguace
indivisibilmente a tergo avrai.

Nova furia, co’ serpi e con la face

tanto t’agitero quanto t’amai.

E s’¢ destin ch’esca del mar, che schivi
gli scogli e 'onde e che a la pugna arrivi.

Go cruel, go, go with such peace, such rest,
Such joy, such comfort, as thou leavest me here:
My angry soul discharged from this weak breast,
Shall haunt thee ever, and attend thee near,
And fury-like in snakes and firebrands dressed,
Shall aye torment thee, whom it late held dear:
And if thou 'scape the seas, the rocks, and sands
And come to fight among the Pagan bands,
Edward Fairfax translation (1600)
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